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PASLAUGU TEIKIMO SUTARTIS/ SERVICE CONTRACT

2023 m. balandZio 25 d. PS-4/ 25 April 2023 PS-4
Zagare

Zagarés kultiiros centras, jm. kodas 300542630, Miesto a. 36, Zagaré, Jonidkio raj. LT- 84322,
atstovaujamas direktorés Aistés Tuminaités-Orlauskés (toliau — Uzsakovas), veikiandios pagal
Istaigos nuostatus ir Natural Artistic Circle (toliau — Vykdytojas), jmonés kodas HR74099460877
atstovaujamas Marija Kamber, toliau kartu vadinami Salimis, o kiekviena atskirai — Salimi,
vadovaudamasi Lietuvos Respublikos civiliniu kodeksu, sudaré $ig Paslaugy teikimo sutartj (toliau —
Sutartis). Sutartyje 3alys laisvai susitaria savo nuoZifira sukurti civilinius teisinius santykius ir tam
tikslui nustato savo teises, pareigas ir atsakomybe, kurios atitinka saZiningumo kriterijus, tai yra, kad
kiekviena sutarties 3alis, turédama sutartiniy santykiy, privalés elgtis sgZiningai.

Zagaré Culture Centre, company code 300542630, Miesto a. 36, Zagaré, Joniskio raj. LT- 84322,
represented by its Director Aisté Tuminaité-Orlauské (hereinafter referred to as the Customer), acting
in accordance with the regulations of the institution, and Natural Artistic Circle, company code
HR74099460877 (hereinafter referred to as the Contractor), represented by Maria Kamber,
hereinafter referred to collectively as the Parties, and each of them individually as a Party, have
concluded the present Service Provision Agreement (hereinafter referred to as the Agreement) in
accordance with the Civil Code of the Republic of Lithuania. In the Contract, the Parties freely agree
to create a civil legal relationship of their own choice and, to that end, to determine their rights, duties
and responsibilities, which are in accordance with the criteria of good faith, that is to say, that each
Party to the Contract will be obliged to behave in good faith in its contractual relationship.

I SKYRIUS
SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Salys sudaré 3ig sutartj, pripazindamos abipusiai naudingg bendradarbiavimg Vykdytojui
isipareigojant dalyvauti Zagarés kultiiros centro projekte ,.Zagarés Fringe festivalis® ir viesai atlikti
Kirybinés dirbtuves ,,Pliduriuojancios istorijos* ir sukurti instaliacija (toliau — Paslauga) Zagaréje,
pagal i§ anksto su Uzsakovu suderintas apimtis ir terminus.

1.2. Sia Sutartimi numatytos Paslaugos suteikimas — 2023 m. geguZés 12-13 dienomis, Zagares
kultiiros centre, adresu Miesto a. 36, Joniskio raj., Lietuva arba kitoje suderintoje vietoje.

1.3. Uzsakovas jsipareigoja sumokeéti uZ? Paslauga $ios Sutarties 3.2. punkte numatyta suma
laikydamasis Sutarties 3.3. punkte numatytos tvarkos.

CHAPTER I
OBJECT OF THE CONTRACT

1.1 The Parties have entered into this Agreement in recognition of the mutually beneficial co-
operation whereby the Contractor undertakes to participate in the project of the Zagaré Cultural
Centre "Zagaré Fringe Festival” and to perform publicly

Workshop "Floating Stories" and the creation of an installation (hereinafter referred to as the
"Service") in Zagare, in accordance with the scope and terms agreed in advance with the Client.

1.2. the performance of the Service contemplated by this Contract shall take place on 13-14 May
2023 at the Zagaré Cultural Centre, at 36 Miesto a. 36, Joniskis district, Lithuania or at another agreed
location.

1.3 The Customer undertakes to pay for the Service in the amount provided for in Clause 3.2 of
this Agreement in accordance with the procedure set out in Clause 3.3 of the Agreement.

IT SKYRIUS



SALIY [SIPAREIGOJIMAS IR TEISES

2.1. Vykdytojas:

2.1.1. jsipareigoja 1.2. punkte suderintu laiku ir adresu suteikti Paslauga;

2.1.2. jsipareigoja j Paslaugos teikimo vietg atvykti savo lédomis:

2.1.3. turi teis¢ gauti i§ Uzsakovo visg informacijg, biiting tinkamam Paslaugos atlikimui;

2.1.4. neatsako uZ netinkamg Paslaugos atlikima, jei 3is atsirado dél UZsakovo pateiktos
informacijos netinkamumo;

2.1.5. turi teisg sustabdyti Paslaugos atlikima, jei Uzsakovas nevykdo prie$priediniy pareigy;

2.1.6. jsipareigoja atlyginti Uzsakovui pagrjstus nuostolius dél nekokybisko Paslaugos atlikimo:
2.1.7. nepriestarauja, kad Paslaugos atlikimo metu bty filmuojama ir fotografuojama, bei turima
medZiaga panaudota UZsakovo vieSinimo tikslais;

2.1.8. jsipareigoja uZtikrinti, kad Paslaugos atlikimo metu nebus apsvaiges nuo alkoholio ar kity
psichotropiniy medziagy.

2.2, Uzsakovas:

2.2.1. jsipareigoja priimti Paslauga ir Vykdytojui sumokéti 3.2. punkte nurodytg kaing;

2.2.2. jsipareigoja atlyginti Vykdytojo nuostolius, atsiradusius dél netinkamo bendradarbiavimo i3
Uzsakovo pusés ar bitinos vykdymui informacijos nepateikimo;

2.2.3. jsipareigoja teikti visg informacija, biiting tinkamai atlikti Paslauga ir bendradarbiauti su
Vykdytoju;

2.2.4. turi teisg gauti informacija apie Paslaugos teikimo eiga, netrukdant Vykdytojo veiklai;

2.2.5. organizuoti garso ir $viesy jrangg reikalinga Paslaugos atlikimui;

2.2.6. Uzsakovas Paslaugos atlikimo metu turi teise filmuoti ir fotografuoti tik renginio vie§inimo
tikslais bei skelbti informacija Uzsakovo internetinéje svetainéje, Facebook ir Youtube paskyrose:

2.2.7. turi teisg sustabdyti Paslaugos atlikima, jei Vykdytojas paZeidzia 2.1.8. punkta.

CHAPTER II
OBLIGATION AND RIGHTS OF THE PARTIES

2.1 The Contractor shall:

2.1.1. undertake to provide the Service at the time and address agreed in clause 1.2;

2.1.2. undertake to travel to the place where the Service is to be provided at his own expense;

2.1.3. shall have the right to obtain from the Customer all information necessary for the proper
performance of the Service;

2.1.4. shall not be liable for any defective performance of the Service if this is due to inadequacy
of information provided by the Customer;

2.1.5. shall be entitled to suspend the performance of the Service if the Customer fails to comply
with its counter obligations;

2.1.6. undertake to indemnify the Customer against reasonable losses resulting from the faulty
performance of the Service;

2.1.7. does not object to filming and photographing during the performance of the Service and to
the use of the footage for publicity purposes of the Customer:

2.1.8. undertakes to ensure that he/she is not under the influence of alcohol or other psychotropic
substances during the performance of the Service.

2.2 The Customer:

2.2.1. undertakes to accept the Service and to pay to the Contractor the price set out in Clause 3.2;

2.2.2. undertakes to indemnify the Contractor against any losses incurred by the Contractor as a
result of inadequate cooperation on the part of the Customer or failure to provide the information
, necessary for the performance;

2.2.3. undertake to provide all information necessary for the proper performance of the Service
and to cooperate with the Contractor;



\/

2.2.4. shall have the right to receive information on the progress of the Service without interfering
with the Contractor's activities;

2.2.5. organise the sound and light equipment necessary for the performance of the Service:

2.2.6. the Customer shall have the right to film and take photographs during the performance of
the Service for the sole purpose of publicising the event and publishing the information on the
Customer's website, Facebook and Youtube accounts;

2.2.7. have the right to suspend the performance of the Service if the Contractor violates clause
2.1.8.

I SKYRIUS
PASLAUGOS KAINA, ATSISKAITYMO TERMINAI IR TVARKA

3.1. Sutarties kainodara — fiksuota kaina.

3.2. Sia Sutartimi numatytos Paslaugos kaina yra 1000,00 Eur (Vienas tiikstantis eury) be
pridétinés vertés mokescio (toliau — PVM). | Sutarties kaing turi bati jtraukti visi Vykdytojui
privalomi mokéti mokes¢iai ir visos su Paslaugos teikimu susijusios i§laidos.

3.3. Atsiskaitymo tvarka:

3.3.1. UZsakovas su Vykdytoju uz faktidkai laiku ir kokybiskai suteiktas paslaugas atsiskaitys
pagal Sutartyje nurodyta kaing per 10 d. d. nuo kiekvienos abiejy Sutarties $aliy suderinto Paslaugy
perdavimo-priémimo akto pasira§ymo ir sgskaitos faktiiros pateikimo dienos.

3.4. Tuo atveju, jei Uzsakovas nejvykdo savo sutartiniy jsipareigojimy pagal Sios Sutarties punktus
1.3.,2.2.1., jis moka 0.02proc. delspinigiy nuo nesumokétos sumos uz kiekviena pavéluotg diena.

CHAPTER III
PRICE OF THE SERVICE, PAYMENT TERMS AND PROCEDURES

3.1 The pricing of the Contract shall be at a fixed price.

3.2 The price of the Service under this Contract shall be EUR 1,000.00 (One Thousand Euros)
exclusive of value added tax (hereinafter referred to as "VAT"). The price of the Contract shall
include all taxes payable by the Contractor and all costs related to the provision of the Service.

3.3 Payment arrangements:

3.3.1. the Customer shall pay the Contractor for the Services actually provided on time and to the
highest quality in accordance with the price specified in the Contract within 10 days from the date of
signing of the act of transfer-acceptance of the Services and submission of the invoice.

3.4 In the event that the Customer fails to fulfil its contractual obligations under Clauses 1.3, 2.2.1
of this Agreement, it shall pay a default interest of 0.02% of the unpaid amount for each day of delay.

IV SKYRIUS
NEPAPRASTOSIOS APLINKYBES

4.1. Salys neatsako uZ visiSkg ar dalinj savo jsipareigojimy pagal $ig sutartj nevykdyma, jei tai
ivyksta dél nenugalimos jégos aplinkybiy. Salys nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes
supranta taip, kaip sustato Lietuvos Respublikos civilinis kodeksas.

4.2. Sutarties Salis, kuri dél nurodyty aplinkybiy negali jvykdyti prisiimty jsipareigojimy, privalo
nedelsiant nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo rastu apie tai informuoti kit Sutarties 3alj. Pavéluotas ar
netinkamas kitos Salies informavimas ar informacijos nepateikimas atima i$ jos teise remtis
i$vardytomis aplinkybémis kaip pagrindu, atleidZian¢iu nuo atsakomybés dél ne laiku (ar netinkamo)
prisiimty jsipareigojimy vykdymo ar nevykdymo.

4.3. Jei nurodytos aplinkybés trunka ilgiau kaip 2 (dvi) dienas, Salys tarpusavio susitarimu gali

" nutraukti Sutartj.

CHAPTER IV



EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCES

4.1 The Parties shall not be liable for any failure to perform, in whole or in part, their obligations
under this Contract if such failure is due to Force Majeure. The Parties shall understand force majeure
as defined in the Civil Code of the Republic of Lithuania.

4.2 A Party to the Contract which is unable to fulfil its obligations due to the circumstances
specified shall inform the other Party in writing immediately upon the occurrence of such
circumstances. Late or inadequate notification or failure to provide information to the other Party
shall deprive the other Party of the ri ght to invoke the above circumstances as a ground for exemption
from liability for untimely (or inadequate) fulfilment or non-fulfilment of the obligations assumed.

4.3 If the circumstances referred to persist for more than 2 (two) days, the Parties may terminate
the Agreement by mutual agreement.

V SKYRIUS
ASMENS DUOMENU APSAUGA

5.1. Salys, sudarydamos Sutartj, patvirtina suprantan¢ios, kad vykdant sutartj yra tvarkomi asmens
duomenys.

5.2. Salys Jsipareigoja:

5.2.1. Laikytis Lietuvos Respublikos asmens duomeny apsaugos jstatymo, Bendrojo duomeny
apsaugos reglamento (ES) 2016/679 (toliau — Reglamentas) ir kity teisés akty, reglamentuojanéiy
asmens duomeny tvarkyma, reikalavimy;

5.2.2. bendradarbiauti tarpusavyje ir pagal galimybes suteikti viena kitai pagalba, kad kita Salis
galeéty laikytis savo jsipareigojimy pagal asmens duomeny apsauga reglamentuojancius teisés aktus;

5.2.3. uztikrinti galimybes duomeny subjektams naudotis savo teisémis pagal Reglaments;

5.2.4. radtu informuoti viena kitg apie kiekvieng asmens duomeny saugumo paZeidima, susijusj su
kitos Salies perduotais asmens duomenimis;

5.2.5. tinkamai informuoti fizinius asmenis (savo darbuotojus), kuriuos Salys pasitelkia Sutaréiai
vykdyti, kad jy asmens duomenys gali biti perduoti kitai Saliai ir gali bati Saliy tvarkomi Sutarties
vykdymo tikslais. Fiziniai asmenys turi biiti informuojami iki jy pasitelkimo Sutarties vykdymui arba
iki jy duomeny perdavimo kitai Saliai momento.

CHAPTER V
PROTECTION OF PERSONAL DATA

5.1 By entering into the Contract, the Parties acknowledge that they understand that personal data
are processed in the performance of the Contract.

5.2 The Parties undertake:

5.2.1. to comply with the requirements of the Law on the Protection of Personal Data of the
Republic of Lithuania, the General Data Protection Regulation (EU) 2016/679 (hereinafter referred
to as the "Regulation") and other legal acts governing the processing of personal data;

5.2.2. cooperate with each other and, to the extent possible, provide assistance to each other in
order to enable the other Party to comply with its obligations under the legislation governing the
protection of personal data;

5.2.3. ensure that data subjects are able to exercise their rights under the Regulation;

5.2.4. inform each other in writing of any personal data breach involving personal data transferred
by the other Party;

5.2.5. duly inform natural persons (their employees) engaged by the Parties for the performance
of the Contract that their personal data may be transferred to the other Party and may be processed
, by the Parties for the purposes of the Contract. The natural persons shall be informed before they are
used for the performance of the Contract or before their data is transferred to the other Party.



SUTARTIES GALIOJIMAS IR NUTRAUKIMO TVARKA

6.1. Sutartis jsigalioja, kai Sutart] pasiraso abi Sutarties Salys. Sutarties jsigaliojimo data —
Sutarties 3aliy pasiradymo data.

6.2. Sutartis galioja iki visiko Sutarties Saliy isipareigojimy jvykdymo, bet ne ilgiau kaip 3
ménesius nuo Sutarties jsigaliojimo datos.

6.3. Vykdytojas, pazeides 2.1. punkte numatytus isipareigojimus arba nejvykdes jy pilnai ar
nutraukes Sutartj, privalo UZsakovui sumokeéti kompensacija, lygig 40 proc. sumos, nurodytos 3.2. p.
Kompensacija Vykdytojas privalo sumokéti per 5 (penkias) darbo dienas nuo minéto fakto nustatyto
momento, kuris uZfiksuotas rastu. Jei 2.1. jsipareigojimy vykdyma sutrukdo 4 skyriuje nurodytos
aplinkybeés, Vykdytojas Uzsakovui kompensacijos nemoka.

6.4. Tuo atveju, jei UZsakovas dél ne nuo Vykdytojo priklausaniy aplinkybiy atsisako Vykdytojo
Paslaugy arba pazeidus sutarties 2.2. p. numatytus jsipareigojimus, UzZsakovas Vykdytojui sumoka
kompensacijg lygia 40 proc. sumos nurodytos 3.2.p. Jei minéty jsipareigojimy vykdyma sutrukdo 4
skyriuje nurodytos aplinkybés, tokiu atveju UZsakovas jokios nuostoliy kompensacijos nemoka.

6.5. Sutartis gali biti nutraukta bet kurios i§ Saliy, vienai i3 Saliy i§ esmés pazeidus sutarties
sglygas. Sutarties nutraukimo atveju 6.3. ir 6.4. punktuose numatytos kompensacijos taikomos.
Kompensacijos netaikomos, jei sutartis nutraukiama del 4 skyriuje numatyty aplinkybiy.

CHAPTER VI
VALIDITY AND TERMINATION OF THE CONTRACT

6.1 The Contract shall enter into force when signed by both Parties. The date of entry into force of
the Contract shall be the date of signature by the Parties.

6.2 The Contract shall remain in force until the obligations of the Parties to the Contract have been
fully discharged, but no longer than 3 months from the date of entry into force of the Contract.

6.3 If the Contractor breaches or fails to fully perform the obligations set out in clause 2.] or
terminates the Contract, the Contractor shall be liable to pay the Customer compensation equal to
40% of the amount set out in clause 3.2. The Contractor shall pay the compensation within 5 (five)
working days of the time when the aforementioned fact has been established in writing. 6.4 If the
performance of the obligations set out in clause 2.1. is prevented by the circumstances referred to in
clause 4, the Contractor shall not be liable to pay the compensation to the Customer.

6.4 In the event that the Customer refuses the Contractor's Services due to circumstances beyond
the Contractor's control or in the event of a breach of the obligations set out in clause 2.2 of the
contract, the Customer shall pay the Contractor compensation equal to 40% of the amount set out in
clause 3.2. If the performance of the aforementioned obli gations is prevented by the circumstances
referred to in clause 4, the Customer shall not pay any compensation for any loss.

6.5 The Contract may be terminated by either party in the event of a material breach of the terms
of the Contract by either party. In the event of termination of the Contract, the indemnities provided
for in clauses 6.3 and 6.4 shall apply. No indemnities shall apply in the event of termination of the
Contract due to the circumstances set out in Chapter 4.

VII SKYRIUS
BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

7.1. Salys isipareigoja tarpusavio santykiuose laikytis konfidencialumo: neatskleisti rastu, ZodZiu
ar kitokiu pavidalu tretiesiems asmenims jokios komercings, dalykings, finansinés informacijos, su
kuria buvo supazindintos bendradarbiaudamos Sios Sutarties pagrindu, iSskyrus informacija, kuria
, Uzsakovas pagal Viesyjy pirkimy jstatyma privalo skelbti.

7.2. Uzsakovo paskirtas asmuo, atsakingas uZ Sutarties prieZilira ir vykdyms, renginiy
organizatoré Diana SiCioviené, atsakingas uZ Sutarties ir Sutarties pakeitimy paskelbimg -
administratoré Vilma Mikuckaité.



7.3. Bet kokie Sutarties pakeitimai ar papildymai galioja tik rastu, pasiradius abiejy 3aliy
igaliotiems atstovams. Tokie pakeitimai laikomi neatsiejama sutarties dalimi. Zodinés islygos neturi
juridinés galios.

7.4. Jei kuri nors Sios Sutarties dalis tampa negaliojanti arba anuliuojama, likusios sutarties dalys
lieka galioti.

7.5. Visi pranesimai ir kitas Saliy susiraSinéjimas pagal Sutartj jteikiamas Sutarties Saliai
pasiraSytinai arba siunciant pastu, jei Sutartyje nenurodyta kitaip.

7.6. Pasikeitus adresams, telefony numeriams, banko rekvizitams, Sutarties Salys jsipareigoja apie
tai nedelsdamos rastu informuoti viena kita.

7.7. Visi su $ia Sutartimi susij¢ gincai sprendZiami deryby keliu. Nesusitarus, gingai sprendziami
Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta tvarka.

7.8. Si Sutartis sudaryta lietuviy kalba. Visais su Sutarties jgyvendinimu susijusiais klausimais
Salys privalo susirasinéti ir bendrauti lietuviy kalba. Salys pasirago kiekviename Sutarties lape.

CHAPTER VI
FINAL PROVISIONS

7.1 The Parties undertake to observe confidentiality in their relations with each other: not to
disclose to third parties, in writing, orally or in any other form whatsoever, any commercial, business,
financial information of which they have been made aware in the course of their co-operation on the
basis of this Contract, with the exception of the information which the Client is obliged to make public
in accordance with the Public Procurement Law.

7.2 The person appointed by the Client responsible for the supervision and execution of the
Contract is the event organiser Diana Si¢ioviené, and the person responsible for the publication of the
Contract and amendments to the Contract is the administrator Vilma Mikuckaité.

7.3 Any amendments or additions to the Contract shall be valid only in writing, signed by
authorised representatives of both parties. Such amendments shall be considered an integral part of
the Contract. Verbal reservations shall have no legal effect.

7.4 If any part of this Contract becomes invalid or is annulled, the remaining parts of the Contract
shall remain valid.

7.5 All notices and other correspondence between the Parties under the Contract shall be served
on a Party to the Contract either by hand or by post, unless otherwise specified in the Contract.

7.6 In the event of any change of address, telephone number, bank details, the Parties undertake to
notify each other in writing without delay.

7.7 All disputes relating to this Contract shall be settled by negotiation. In the event of
disagreement, disputes shall be settled in accordance with the procedure established by the laws of
the Republic of Lithuania.

7.8 This Agreement is concluded in the Lithuanian language. The Parties shall be obliged to
correspond and communicate in the Lithuanian language in all matters related to the implementation
of the Agreement. The Parties shall sign each page of the Agreement.

VIl SKYRIUS / CHAPTER VIII
sALI!j REKVIZITAI/ REQUISITES OF THE PARTIES

UZSAKOVAS/CLIENT: VYKDYTOJAS/ CONTRACTOR:
Zagarés kultiiros centras Natural Artictic Circle

Miesto a. 36, Zagaré, Joniskio raj. Hrudevecka |, 10 000 Zagreb, Croatia
Im. kodas 300542630 Tel: +385917500127

Tel.: (8 426) 56 268 VAT number - HR74099460877

El. padtas: info@zagareskulturoscentras. It E-mail garaza.kamba@email.com




Bank Account Number
HR8124020061100850891

AB ,,Swedbank®, kodas 7300 Bankname: Erste&Steiermirkische Bank
A/s LT857300010129343661 Bank Swift Code: ESBCHR22

Direktore .

Aisté Tuminaité-Orlauské Marig Kambe

Parasas Signature /7 fr——"

AV.




